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— Töredék. — 

„ felkapja kezébe a szótárt 

Bátor Toldy Ferencé. Nem remeg erre Budenz. 

S míg az öreg hősnek Fogaras lövegét odanyújtja: 

Szarvas kapja magát s szógyököt vissza de vág. 

Toldyval itt Fogaras,meg amott Búdenzzel a Szarvas. 

Zúgva repül a löveg; küzd a maroknyi sereg. 

Szótörzszsel hadonáz mordul az ugor meg a szittya. 

Ám nem hagyja magát egy sem. A hős daliák 

Mint a titánok vívnak: eminnen a régi tekintély, 

Túlnan az ifjúi hév. Érvre ledördül az érv. 

,,Tyü, az ugor fádat kire felkúsztál — az apádat! 

Gyöpre ki, nyegle Budenz, hírlapírói kegyencz!'1 

Igy hős Toldy dühöng s ellenfele háta belé döng, 

A kutya rá de morog s a bagoly egyre huhog. 

Most bajnok Fogaras nekilendül Gábor uramnak: 

„Ejnye pogány humbug, baglyam a hátba de rugl 

Ny elv őrlő himpellér, várjon a késsel a b éttér! 

Nyelvböröd1 aczela húzza le nyúzza le, hah!" 

Szarvas a nyelvbakter tegezét mint hősi karakter 

Bá Fogarasra tűzi, ám bizony el nem űzi. 

„Hej ivadoncz ivadéka, hasadra hogy ülne a béka!u 

„Hej csenevész idenyész, ködbe hired belevész!" 

És ide ing, oda ing, bong zsong reng a tusa sorsa, 

Vége, ki tudja, mikor * 

Baloldali határzatok. 

I. 

LULIROTT párt beismervén a fuzio hasznos gyümöl­
cseit, melyekből ennie a hon minden polgárának 

jól esik, nem késik egyúttal beleolvadni a Deákpártba, 
hogy vele mint szabadelvű párt feltámadjon. E beol-
vadáyhoz azonban a következő föltételeket köti : 

1. Szavazzon Tisza Kálmán külön köszönetet 
alulírottaknak és tegye személyesen náluk tiszteletét. 

2. ígérje meg Tisza Kálmán, hogy mihelyt 
Austna elszakad Magyarországtól, ő sem erőlteti to­
vábbra a közösügyet s ha az osztrákok nem külde­
nek delegácziót, ő nem kéri meg, hogy mégis csak 
küldjenek. 

3 . Törekedjék az uj kormány az Árpádkorbeli 
vérszerződés megújítására s amennyiben a nemzetisé­
gek kifogás alá vennék ez intézkedést, küldje Tuhu-
tumot Erdélyre, Tarczalt a ráczokra, Vérbulcsot a 
tótokra, Botondot Konstantinápolyra. 

4. Legyen a párt igazán szabadelvű, azaz legyen 
szabad minden tagjának olyan elvet vallani, amilyen 
inyére van. 

5. Fuzionáljon a párt a szélsőballal és nevezze 
ki Tisza Kálmán államtitkárának Csanyágyit. 

6. Oldja meg Horn Ede a vámszerződést akké-
pen, hogy amit hatvanhét óta a réven elfizettünk, a 
vámon megnyerjük. 

7. Amennyiben alulírottaknak még utólag kü­
lönböző feltételek eszökbe jutnának, azok a kormány 
által készségesen elfogadtassanak. 

A pestmegyei baloldali párt köréből. 

II. 
Miután Jókai Mór nevezetű hazaáruló és regény­

író megfeledkezvén azon magasztos megtiszteltetésről, 
hogy a „Népkör" tagja s mint ilyen magát mindenütt 
a „népkör tagjának" aláírhatja, a legközelebbi fuzio 
alkalmával letért a „népkör" által helyeselt politika 
útjáról, sőt nem vonakodott a pecsovics Tisza-kormány­
hoz szegődni, határoztatik mint következik: 

1. Jókai Mór képviselő képviseleti képviselte-
tése a „Népkör" íalain többé nem türetvén, a képvi­
selő képét viselő kép a szegről leakasztatik és ki-
körbőlittetik. 

2. A szeg, melyen Jókai Mór lógott, örök em­
lékül a népkör tagjainak fejébe veretik olykép, hogy 
ezzel oly szeg veressék az ő fejükbe, amily szeget 
Jókai hazaáruló tette különben is fejükbe vert. 

3 . A fal, melyen a hely van, melyben a szög 
volt, melyen a kép lógott, kifüstöltetik és pirosra be-
mázoltatik. 

4. Ezenkívül nem határoz a kör mást, mint 
hogy szívesen veszi, ha Jókai Mór ex-köri tag ezentúl 
is fontosán befizeti tagdijait. 

A pesti „népkör" gyüléséb81. 

AR-LAMENT-ÁRIA, 
Wodianer az öreg a felsőházban ? Első látoga­

tásának tiszteletére ugy halljuk a nemzeti bank pesti 
fiókintézetétől másfél milliónyi dotatiót — megvont. 

Simonyi Ernő loyalis oppozitiójában annyira 
ment, hogy a rendelkezési alapra 5 ittál többet sza­
vazott meg, mint a kormány kívánt. Ez azonban 
az ajánlatot visszautasitotta. 

* 
Kiderülvén, hogy senkisem akar opponálni, leg­

közelebb a kormány maga fog szerezni egy ellenzé­
ket 10 ft. napidíjjal, a kormánypárt napidijai pedig 
leszállittatnak három frtra. Igy remélnek összehoz­
hatni egy kis ellenzéki fractiót. 

Horn kineveztetése miatt Helfy megaprehendál. 



I I J t K < > XT A Z A K A D É M I Á B A N . 
— Régi falfestmény a mult hétből. — 

„Hős öreg Toldy és az agg bajnok, jó Fogarassy, az ó neológok rettenetes, szótárakat vagdosnak az uj orthológok, Bndentius és Szarvas nyelvőrjöngő fejéhez, 
mely támadással ezek ugor nyelvemlékek és szógyökök visszadobásával felelnek." (Szittya Plutarchus.) 
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Az aristokrata gymnasiumról. 
— Kissé dapsyfüles nevelészeti tervek. - -

IÓTA a horticultura 1) haladni kezd, be kezdik 
lassanként látni, hogy nem csak a növényország 
virágai szorulnak különös ápolásra, hanem az 

emberiség virága is, mely nem egyéb mint az aris-
tokratia. 

Eddigelé, fájdalom! az aristokratia gyermekeit 
épen ugy oktatták mint az alacsonyabb ranguakat, 
polgári nyelvtant kellett magolniok és demokrata 
számtannal bibelődniök. Pedig világos, hogy : ha lé­
tezik „a tudomány aristokratiája" 2), ugy léteznie kell 
az a r i s t o k r a t i a t u d o m á n y á n a k is. Ez vilá­
gos logika. 3) 

Ezért tartom elodázhatlan szükségnek az aris-
tokrata gymnasium létesítését, mely iránt eszméim rö­
viden a következők: 

Az aristokrata gymnasium nem az úgynevezett 
realgymnasiumok közé tartozik, mert valóságos ideális 
gymnasium. Hisz azon életkorban, melyben minden 
szívnek van egy ideálja, csak ideális gymnasiumnak 
lehet mélyebb hatása. 4) 

Es 5 ) ezért a tantárgyak aristokratikus átalakítása 
a következőleg volna idealizálandó. 

Az aristokratia anyanyelvének a franczia van 
praedestinálva 6 ) , melyet azonban igen tiszta magyar­
sággal lehet kiejteni, ugy hogy nemzeti nyelvünk jogai 
sérülést nem szenvednek. A nyelvtanulást az állitmá-
nyon ( p r a e d i c a t u m ) kell kezdeni, mint amely 
az aristokratia sarkalatos kelléke. Legfontosabb ezután 
a „de" praepositio tana. A német nyelvnek csak 
az aristokratikus lerchenfeldi 7 ) dialectusa tanulandó 
és pedig társalgás vagy népénekesnők utján. 8) 

A klassikus nyelvek tanítása az aristokratiára 
nézve igen fontos, azonban csak bizonyos czélszerű 
megszorításokkal. A görög nyelvből Aristoteles és 
Aristophanesismerése elegendő (franczia fordításban) 9); 
a latin irodalomból Caesar munkái mint nemes em­
beréi szükségesek. 

A modern irodalmak története csak az aristo­
kratikus irók tárgyalására szoritkozhatik ; Shakespeare, 
Moliére, Cervantes, Arany, Petőfi stb. mellőzendők, 

*) Be n e e k e . Grundzüge d. Horticultur, 2. kiad. 315. 1. 
J C S J " " 

2 ) V o l t a i r e , Lettres II. 13. — B a c o n , Essays, ed. 
Baker, p. 89. 

8 ) L o t z e, Syst. d. Philosophie, I. Logik. 14 1. 
*) Dr. K1 e c k s, a hatás fogalmáról , ford. Dapsy, 

eló'szó 3. 1. 
5 ) L. az „és" czikket a m. akad. szótárában, II. 324. 1. 
6 ) A praedestinátióról 1. M a u l m a n n „Der Aberglaube", 

177. 1. 
7 ) S t r o h k o p f , Gesch. der Barone v. Lerchenfeld, 

Leipzig, 1789. III Bde. 
8 ) J. G. B r o w n , the practical way-maker. London, 

Murray. 1874. 
fl) Mad. D a c i e r , Oeuvre d'Aristote; Léchevin, les 

comédies d1 Aristophane. 

ellenben Nagy Frigyes levelei, a navarrai Margit ki­
rálynő elbeszélései, gróf Ségur memoirjai, b. Jósika 
Kálmán színdarabjai, Amália szász herczegnő vígjátékai 
stb. alaposan tárgyalandók. l 0 ) 

Hasonló alapon tanittassék a világtörténet is. 
Ebből különösen a forradalmak küszöbölendők ki ; 
polgári származású hősök, u ) például : Cromwell, 
Luther, Columbus, Washington, Ney stb. szigorúan 
mellőzendők, hasonlóképen a polgári elem fejlődésének 
minden mozzanatai. 

A természettudományokból helyes választékot al­
kotni az aristokratikus iljuság számára nem nehéz. 
Az állattanból természetesen a ló, nyul, szarvas, 
vadkan, fáczán és kutya képezik a tanulmány tárgyát, 
az utóbbinak a bőre is, a szarvasnak pedig a czímere 
is. 1 2 ) A növénytanból csak a reineclaudeok, a czi-
mervirágok (péld. a franczia liliom stb.) és a család­
fák tárgyalhatók, melyek szószerint őserdőt képeznek. 
Az ásványtanból az aranyra és ezüstre fordítandó 
némi figyelem, mint melyet az aristokratia sem nél­
külözhet; palaeontologiai része azonban nem Lyell és 
Darwin szerint tárgyalandó 1 3 ) , hanem Windischgrátz u ) 
szerint, ki az embert nem a majomtól, hanem a bá­
rótól származtatja. A physikából csak a b á r ó m é -
t e r tárgyalandó. 

A philosophia C o m t e rendszerével bizvást be­
érheti, a physiologiából a kék 1 5 ) vér fejezetét jó 
lesz tárgyalni. 

A földrajzból a királyságok, grófságok, herczeg-
ségek stb. nevei jól betanulandók, a folyamok közöl 
csak a D o n , a heg.'ek közöl a K i r á l y h á g ó ' s 
más efélék, a tavak közöl a K ö n i g s s e e , a városok 
sorából csak olyanok mint Königsberg, Kaiserslau-
tern, Herzogenbusch, Kingston, Queenstown, Graven-
haage, Bar-le-Duc, Charleroi, Cindad Real, Portore 
stb. i e ) 

Ami a nevelés egyéb részeit illeti, természete­
sen a táncz, lovaglás, vivás, váltóaláirás, bóktan stb. 
mivelendők. 

A bánásmód a tanárok részéről alázatos és tisz­
teletteljes legyen; büntetések közöl legfölebb az á r i s-
t ó m m a l 1 7 ) lehet . . . fenyegetni. 

Mindezekről azonban legközelebb kimerítő tanul­
mányt fogok közrebocsátani, melyre az olvasót 1 8 ) 
ezúttal figyelmeztetni bátorkodom. 

1 0 ) Tárgyalások, a pesti váltótörvényszéknél, Bpest, 1859. 
n ) C a r l y l e , on heroes and hero-worship, 17. 1. és 

passim. 
l 2 ) H o r s t , Wappenkunde (czimertan), Berlin 1869, 3 Bde. 
*•) L y e l l the Antiquity of Man ; D a r v i n. descent 

of Man. 
u ) B o g g e, Gesch. Oesterr. seit Világos. 
1 5 ) A kék színről L T o l ó m é i „ die Farben" 42' 1 
1 6 ) R i t t e r , Erdkunde. 
1 7 ) M a u s c h , das pennsylvanische Zellensystem, Ber­

lin, 1852. 
1 8 ) Az olvasóihasználatáról a katb. liturgiában 1. B o c k, 

Kirchl. Archaologie. I. 473. 1. 
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Mokány Bérezi 
D O 111 B H / <"> I K A N K I N Ó B A U . 

— Bécsi konczert. — 

Drukk 1 
A kis lába nyomán 

fölkarikáztam Bécsbe 
magam is. Ha'llám, ha 
mán nem fog rajtok a 
magyar szó, megpu-
híj jaé a magyar nóta ? 

Oda vótam hát abba 
nagy nímet taluba. De 
amúgy is odavótam. 
Meg a sógorok is. 

Jaj, hány pacsirta is 
fészkel az aranyos bö-
gyiben ! Ugy pöndörö­
dik ki belülié a trilla, 
akar íüszálrul a har­
mat, mikor beleharap 
a lú — harapnék bele 
magam is de nem a 
harmatos fűbe, hanem 
abba ja kivül-bévül gyön­
gyös gégála. 

Hogy magamhoz váltottam a bilétet, csöppet 
széjjel níztem a ház táján Egy kaszált kípü nímet 
maj a lábamhol tettete ja koszos kocsögit, akkorát 
köszönt. 

— Vaz vollencz ? kajátok rá, mer jó ám eszin 
járni az embernek ebben a svarczgelb vármegyében 

— Tán a város nevezetességeit méltóztatik 
megnézni ? monda ü s az alázatosságtul kidagadt 
a háta. 

— Jecz ? Báj finszteresz nakt ? 
— Oh kérem, ilyenkor legérdekesebb. Külön­

ben, bár este van, de nincs sötét. 
Az igaz hogy nem volt sitit, mert itt annyi a 

lámpás, hogy Dombszögre menyországnak is beillene. 
— Vartencz piszli, mondok a nímet dögmadár­

nak, mének be a szálába, mer konczert lesz. Azután 
maj diskurálhatunk. 

A sógornak most meg a hasa szaladt föl a há­
tába a nagy alázatosságtul. Mellátszott rajta, hogy 
elettyibe most először beszíl úrral. 

Egy ojtott lábu inas fére rándította a fírhangot; 
meghajult ez is mintha tűt akart vóna fölszedni a 
pádimentomrul. 

Benyitok. 
A vendégség mán együtt vót. Sose láttam annyi 

pápaszemes asszonyt kabátba mint aki itt volt együtt. 
Oan halkal beszélgettek, hogy azt hittem, vattába 
gyöngyölgetik a szót s ugy dugdossák az emmás fü­
libe. Nem is vet ott fül, akinek a tőcséribül gyapot 
ne sandított volna ki 

No maj kiveszed nímet, csak gyújtson rá az én 
Buzy Zsófim a nótára. De hun ís maradt el ? Eczerre 

zsongás. Ahán I Begyün egy fehér-hajú öreg nímet, 
meghajtja magát. Ember, asszony tapsol neki. No 
már, no ! Hát e mit akar ? Leül, a tubákos pikszis-
ből nagyot emel, a két orralikát telegyüri, oszt' két 
rét megfeni, köhint s azon kezdi, hogy : májne dámén 
und herrn ! 

No csak, no ! 
A nímet folytatta : multheti előadásomban, aszón-

gya, kifejtettük azon eminens befolyást, melyet a re-
formatori mozgalom, a tridenti zsinat után, a kedé­
lyekre gyakorolt . . . 

Tyűhű, aki Luther Marczija van a tubákos ubor­
kádnak ! Iszkiri a profeszornak! Sipircz nímet, fuj­
tanám belid a református befolyást. Abczug ! Éjjen 
Blaháné, éjje . . . 

Egy uniformisos ur hozzám gyütt és azt ma­
gyarázta, hogy itt nincs Blaháné, hanem van tudo­
mányos fölolvasás és hogy ha nem viselem magam 
csöndessen, kivitet. 

Micsa! Kivitet ? Éngöm 1 Tudományos fölolvasás ? 
Neköm ? Hát Blah . . . 

Ugy megzavarodtam, hogy elfelejtettem lenézni 
az egész kompániát s mentem igenest a vasuthol. 
Mögöttem a kaszált kípü nímet lohogott, hogy hát az 
éjjeli csudákat nem nízem-é meg? 

— Czoki slájfer, mondok, mert ugy ütlek hátúrú 
mellbe, hogy sititbe is szikrát látsz. 

Haza, haza ! Ha nem szótt Blaháné, ha' szólljék 
hát az a csöndes! 

±b 137-0sór"a.l. 

A fuzionális napokban találkozik Laczi H. Elekkel. 
— Hát Elek bátyám, hová hajolsz? 
— Ne háborgass, öcsém 1 En még csak most 

alakulok. 

— Megyek interpellálni Simonyi bárót. 
— Mi végett, Ali? 
— Interpellálni fogom, miért jön oly kevés pén­

zes levél Budapestre és mi módon szándékozik se­
gíteni e kalamitáson ? 

Lebészeti rim-remek. 
R a v a s z tavasz! 
Mindig havaz . . . 

A magyar mérnök-egylet hirdető tábl 'járói 
Természet után. 

500 vasúti mérnök alkalmazást keres. 
Tudakozódhatni a titkárnál, 

( l -ő nap „Egy" állott, 2-ik nap „ 2 0 0 " , ismét 
pár nap múlva az uj utolsó javítás.) 
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KLUB-HANGSZEREK, 
A 48-asok csárdájában. A nemzetiségi lebujban. 

Vendég ódal, szekér ódal 
Járjad Sanyi, járjad ! . . . 

A szabadelvűeknél. 

A párt Orfeusa, dalaival megszelidité a tigrisekei 
és majmokat. 

Szól a guzsle, ujujuj 
Járja Babesululuj. 

* 

A szászoknál. 

Der Trauschenfels, der ist gar tein — 
Lieb Vaterland magst ruhig sein. 

Hurrah! 
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Az egyek pártja. 

.1 

Czimbalom, czimbalom, nincs hegedű — 
Az Ugrón járja egyes egyedű. 

R o m á n tankönyvekből. *) 
i. 

Földrajz. 

J/fy VILÁG hasonló egy gömbölyűre faragott málédarab-
*«@hoz. A málé Románia. Románia, melyhez mint sou-
zerán államok tar toznak: Itália, Hispánia, Portu-és 
Gallia, áll a következő részekből : ó-Dáczia, uj-Dáczia, 
Moldva, Európa, Afrika, Amerika és Biharvármegye. 

Európának legnagyobb városai London, Galacz, 
Berlin, Turnu-Szeverin, Paris és Bukarest. 

Paris Bukaresttől csakis annyiban különbözik, 
hogy Parisban az emberek tengeri rákot esznek, ho­
lott Bukarestben ez fölösleges, mert az embereket ma­
gukat eszik meg a farkasok, ami a munkafelosztáshoz 
tartozik. 

A fönnebbi városok mellett még Oravicza, Lippa, 
Balázsfalva és Zalathna érdemelnek megemlítést, hol 
köröskörül u. n. magyarok laknak, kiket Mén Marót 
fejdelem egykor meghódított és rabszolgákká tett. Va-

* Mutatvány a Trefort által betiltott classicusuluikból. 

Jobboldali ellenzéki kápolna 

Kírje, kírje elejzon 
É n Tiszába nem bejzom, 
Hej, dominus vobiscum, 
Relli, Valdstein nobiscum 

Halleluja, hopp! 

lóságos szolgafaj, ugy hogy ők kénytelenek ministerek, 
államtitkárok és hivatalnokok lenni és ekképen szol­
gálni a román nemzetnek. 

II. 

TVüvelödés-történet. 

A világ legműveltebb népe a román. A világ 
minden népénél találni művelődésének nyomaira. Igy a 
spanyolok nemzeti étele az Olla-Potrida (Oláh pot-
rida) még nevében is elárulja eredetét. A Svájcz, mely 
— mint maguk a svájcziak bevallják — egészen „ro-
mantisch", világos, hogy oláh származású. Hogy Olasz­
ország fővárosa nevét : Róma (e névben mily classicus 
az aroma !) is tőlünk kölcsönözte, mutatja hatalmun­
kat. A magyarok legnagyobb férfiai románok : Oláh 
Károly, Oláh Gyula és leghiresb bohózatuknak neve 
is „Romhaniász", (olvasd : Romaniasz, de ne olvasd — 
el). Béranger, a jeles franczia költő majdnem minden 
dalában emlegeti a román nemzetet : 

O la la la ! 
0 la la la ! I 
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K i r á l y u t c z a i levél . 
— Seifensteiner Salomouhoz, a sógoromhoz, a botoshoz a 

három doh otczába. — 

Bodapescht, 20-ik marcziosba. 

Schogerleben ! 
Te jól tucz, hóid en tschak akor emelek fül a 

penámat, ha valami mondandandóm van nekem. 
Es van mondandandóm. 
Döhös vadjok a zsidókra ! Elüszür életibe — 

de anál döhöseb. 
Fox tschodálkozni tégedet. De ógy van. 
Edj idű ótátul fogva az en izraehtó honphitár-

saim kezdenek edj kölömös spekulacziont. A formája 
szent, de a tortolma szentelen Értsél meg engemet. 

A Kohn Kóbi van edj szegény paket-izraelitó 
(amit ugy is hiják hóid: „batyós zsidó".) No jó. Szö-
letik a Kohn Kóbinak edj kis fiócskát. Ez is tür 
tente mán máskor is. Mert, hála istenek, szaporod­
junk magonkot, mint a homok a mezűn. 

A régi jó idükbe — p. harmadéve — ha ilyen 
szerentsche jütt a tscholádjára: a Kóbi elment a ká­
véházba és elmonta edj pojtásnak és kerté ledjen koma. 
Kilenczwen eset közül százszor acceptirozta a kínálást. 

De most fogja a kis emonczibált világpolgert 
begönyölgeti az aszony önepi kendüjébe és elmén vele 
a Deók Ferenczhez. 

— Natságos oraság, mongya neki. Jehova külte 
nekem észtet az ártatlan anyalkát; de elfelejtette neki 
adni a kézibe edj kis opró pénzt, ami nélkől mai 
idűbe nem csak szöletni, de meghalni is nem lehet. Te-
sek, ojánlom öt a natságos oraságnak. Ha már nem 
lehet pöspök a borátya, legaláb ledjen a gewaltige Deók 
Ferencz a kereszt-tátija. 

No, eztet még megjárja. Ha vót eczer Bodán 
kotyavásár, lehet eczer Pesten zsidó-vásár. A nagy 
patriót elkölte edj pár florin a szegen házhoz és nem 
tsak sopán telt edj kis bóleszra, túrós delklire, soko-
ládra, kávéra — de tolán tán marat is valamitskét, 
amibül a házoló segitete magán rajta es azon kívöl 
mondhata magárul, hóid ő van a Deók Ferencz komája. 

Az olcsó bólesz és túrós delkli nyomán azonba 
elindult edj egész sereg izraelitó.. Ha a Kohn Kóbi­

nak sökerölt, mér ne sökeröljön a Lébele Feinkopf, 
a Dóvedl Spitzbauch, meg a Jemántküvy Ajzegl órák­
nak ? És fotkosták edjmásotánd a naid hazaphihoz. 

Mikor láttak, hodj a Deók Ferencz iszt bezeczt — 
mentek el a ministerhoz. 

— Herr von ministeriében, éljen száz eszten­
deig, öljön a piros feuilletonban kétszáz esztendeig — 
ledjen koma ehez a jerekhez. 

A minister, bizomosan joszivőségből és tolántán 
popolaritát-fogdosásbul, sakogyan elmén a künyük-
otczába es edj szobába, ami tele van edj beteg asz-
szonyal és ütvén egéséges zsidóval, ölibe vesz a jer-
meket és nézi, hodjan ^kurtítják bele az izraelitóság 
keblibe, mint boktatták bele a herr von Bittot a ma­
joritatba. Mer bizony, nálonk a keresztelés is nehezeb 
mint a keresztengyeknél. Ot vizel csinálják; nálonk 
vérbe keröl. 

Es edj minister nadjlelkö és bűkező és ottand 
felejt tíz darab sárgo csikót. 

Másnap, mer zsidó jerek szöletik amikor tetszik, 
sőt akor is amikor nem tetszik — már harmincz-
három táti rohan harminczhárom jerekel a ministe 
riumokba, pedig ebül nem van tübb mint kilencz, 
udj, hodj minden minister oraságnak jut 3 2 / 3 jerek. 

Aztán fogják szolodni szerkesztőkhez Az bizom 
szép molatschág lesz, ha a Simele Chélekfresser elviszi 
a fiocskáját a Herr von Lonkájihoz, aki minden frös-
tökre eszi meg két fokhajmásos zsidót. Fogja mégis 
acceptirozni a komaságot, de ógy, hóid f e n t keresz­
teljenek meg és vágjanak el a két í ö 1 i t. 

Hodj épen a ministerekrül beszeltem, jutya ne­
kem eszibe a Petschy küzlekedes ögyér. Én tortom 
ütet jó aquistionnak. Nem azért, mer magam látam 
az országjőlesbe, hóid tonulmángyozta edj szalito 
levelit — de azért, mert nem todja németöl. Ere rá 
hamar mondom egy adomát. 

Emléxel magadat bizomosan az öreg Schnóbele 
Számira. Vót neki edj nadj fió, aki meg nem érde­
melte, hóid ledjen az apja edj zsidó — mer bizom 
a Mundi jerek nem volt valami nadj lumendl Mundi. 
Eczer kérdezem az öreg Schnóbele Számit, mér nem 
tanoltatja a fiót franczézisch ? Amire rá azt felelte 
nekem : „Mér todjanak a froncziák is, hóid az én 
Mundi jerekem edj chammer ?" 

Nem akarom tsinálni ebül aplicationt és a dolog 
csak köztönk maradjon. 

Ha már beszeltem az edjikrul, kül beszelni a 
másikrul. 

Nézd meg eztet a Tiszót. Milyen rendibe to-
nálja a portefeljét ! Erül is jutya nekem eszibe edj 
kis adomát. 

A dindesi izraelitó küzség öleljáróira nadjon 
j mérgelte mogát rá ami Moczl barátonk, mer nem 
j beválesztoták ötet öleljárónak. Monta, hóid felnek tűle, 

mer lopják és eztet kiobálta a piaczon, a zsidógóga 
elüt, othun es az oczán. Hodj vége ledjen a larment-
nak, isten neki fa-czidákli! (nem mondhatom : fake­
reszt) beleválesztottak ministernek őtet is. Mikor az 
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első jölésbe megviszgólta a künveket, láta, hóid bizom 
rendibe vót mindent es let nadjon borátságos. 

A Tiszo Kálmán is, miótátul őleljáro let, látja 
hóid . . . 

De ebül is nem akarom sinálni aplicationt. 
Halom, hóid a Kerkapóresz let doktor. 
Phortscha! 
Eddig ógy volt, hóid atak edj embernek edj 

diplómot, hóid szabad ölni a patientet 
A Kerkapóresz elöb öli meg a patientet es 

azotánd kapja a diplómot, 
Mesüge világ! 
A Wodianer Móriczlében, a báron és bonkár, 

a molt héten efoglolta az ü helyit a felse tablónál, 
a madjar magnátok közt. 

őrölöm rajta magamat, mert todom, hóid ű ezen 
kitöntötés elnyerésire n e m t e t t e s é m i t . U ennek 
a hazának mindig a j o v á t akarta — és birja is, 
olvasatlan ezer holdban. 

Nekem is holdban van a birtokom. 
Mér nem tesznek meg engemet is magnátnak ? 
Mesüge világ! 
A grajszártige tschodát tehát megtörténte. A 

Horn Edele bóratom let álemtitkár. Ez az én leg-
nagyob elégtételem. Végre az én sokat csófolt nel-
vem nem csak polgerjogot nyeri — de diplomati­
kos rangba is emeltetik. 

T ü b mondandandóm nem lévén, nem látok át, 
mér ne ledjek továbra is 

a te hőséges schógor 
Spitzig Iczig, 

ischmeretesch hozophi és tscholádapa. 

Ce jeudi. 
Krricsi dear ! 

Nix Louis d'or ! Nix Na­
póleon d 'or! Nix Fridrix 
d'or I Evviva Féd 'o r l ! 

Der Fedorl is wieder da, 
á Zubovics, á nagy distáncz-
reiter, my Lord of the 
Saddle, marquis des Etriers, 
ákirről soha se tudtam föl­
fogni , mérrt nem híjják 
Freyherr von Hengsten-
bergnek. 

Igen jól néz ki derrék 
centaurrus bárrátunk. Mit ? 
Centaurrus ? Millaurrus 1 by 
St. Gallops! Nojszen lesz 
most DistánczirrozásPesten. 
Tudom istenem, hogy nem 
merr velem ezerr árránybá 

fogadni, hogy két hét álátt egyforrmá pace-ben ellova­
gol Medetztől á Nagy Krristófig. Ez nehezebb ám, 
mint Bécstől Párrisig. Kapitális idea, by J ingo ! 

Á „Caradoc"-ot is magával hozta. Mindig együtt 
utaznák, mindketten első helyen. Que diable ! Egy 
ilyen „Caradoc" tán csák fölérr hárrom dárráb jurris 
prrofessorrrál, akik diákul nyerritenek és egyebet sem 
nyerrgelnek mint áz orrukat ? A noble horse, by Sa­
ladin ! Ime á Stammtáflijá : 

Cara Musztafa, török nagyvezér. 

Cara Wanserai Caramel 

i r i 
Cara Biner Cara Calla császár C a r a F f a - c s a s z á r i v e z l r 

Cara mia Cara Nsebes 

I 
Cara Vaggio, festő 

I 
Cara Cci, festő 

1 
Cara Doc 

Mondhatom, dearest Krricsi, hogy ilyen család­
fám még nekem sincsen. Török nágyvezérrek, rrómai 
császárok, renaissance piktorrok és arabs versenylovak ! 
Há lányom volná, odádnám neki. Tegnap Caradoc á ka­
szinóban ebédelt velünk, este á nemzeti színház pá­
holyában volt Minnie mignonnenál , ki igen tetszett 
neki. Une Junon en minnieature. Plaudite vicczem ! 

Az egész hetet itt fogja tölteni nálunk Fedor-
rrál, ázálátt tán ákád válámi fogadás, -— merrt hát, 
egy főhadnagy, vous savez — petité gage, grand 
gageur. Na ja, á mig él áz ember, élnie kell. Éljen hát. 

Pus, pá, pum, dearest Krricsi 1 Pfirt di Gott. 
Yours faithfully 

fi O N O K L E S . 

I s m é t egy k i r e k e d t beszéd. 
(Ezúttal pohárköszöntés.) 

Wahrmann Mór, a „P. Napló" jubilakomáján 
a következő toastot hallgatta el : 

„Én is, mint a „P. Napló" egyik régi munka­
társa, emelek poharat. En is czikkeket irtam bele ; 
de azon czikkekért nem engem fizettek — hanem 
én fizettem ér tök ; nem is az első oldalon jelentek 
meg, hanem a hátulsón; s igy nem is voltak hi • 
rések — de igenis hirdetések. (Derültség,) És e vi­
szonyt a magam szempontjából, mint méltányoltam 
akkor, azonképen méltánylom itt e banketen is, mely­
nek egyik szerény teritékét, bár á „P. Napló" firmája 
alatt jelen meg, mégis én fizetem !* (Urváry elérzékenyedve 
koczint a szónokkal.) 
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Temesvári színház. 

Csütörtök, február 11-en 1875. 

L ő c s G u s z t á v i g a z g a t á s a a l a t t : 

A ül ELI A 
vagy : 

Die Rache im Dominó. 
(Un Ballo in mascbcrn.) 

Nagy dalmű három felvonásban Verditől. 

I . , I 
K e z d e t e ** órakor, 

Különben a „Temesi Lapok" a m i 11 é m e t s z i 11 é s z e-
t ü 11 k-ről beszél. 

Legyen a kendé! mondja a czihaki kisbíró. 

— Egy halotti beszédből. 

| , • • • ekkor az elhunyt, kinek szélén állunk, később az 
egyetemet hallgatta s már első tisztviselése által sikerült neki, 
ritka magán jelleme által, a közbecsülést kiérdemelni. Korán 
nősült meg. Több évi kölcsönös de meddő házasság után, 
neje végre leánykát szült, aki később szintén hét gyermeknek 
lett anyjává. Nejének gyöngéded férje vala, mint előtte kevesen. 
Mint köztisztviselő sohasem téveszté el szem elől a felebaráti 
szeretet parancsait. Ha sétaközben egy szegény megszólitá, soha­
sem mutatott neki ajtót. Halála különbén nem volt oly váratlan, 
mint a milyennek látszott. Utósó éveiben folytonos szenvedésben 
sínlődött. mely baja gyakran visszatért. Bár az emberiség nagy 
halandóságában, mely az előttünk fekvő gyászos esetben is be­
bizonyul, intő példát látnánk ! — hogy távol no legyünk, ha közéig 
a kísértés. Ha pedig mindamellett még néhány gyarlóságban 
leiedzett volna az elhunyt, bizton reményijük, h-gy a földi bün­
tetést elveszi értté, ha csak amit nem tudok, absolutiót nem 
kapott, amelyre azután csak hivatkoznia kell. Mentől fájdalma­
sabb pedig részvevősünk ma, annál inkább fog örvendeni rajta 
gyászoló családja ! u 

* 
— Ugrón Gábor ur önvallomásaiból. — 

A rFőv. Lap."-ban emlékrajzi munkát olvastunk köze­
lebb, melyből az őszinteségnek e ritka példáját idézzük : „Tizen­
ötéves koromban" — írja U. G. ur — ,.elesett velem a ló és 
lábszáramon zuzódást szenvedtem . melyet egy öreg farcadi 
ember gyógyított. Akkor ez a hatvan éves aggastyán jós-szerüen 
ezt monda: .,A melyik csikónak vagy borjúnak olyan nagy csont­
jai vannak, mint az úrfinak, abból nagy marha lesz." 

Mig e jóslat teljesültét hpvárnók. kedves elégtételünkre 
szolgál, hogy az U. G. ur vezetése alatt szervezkedő párt elemeire 
vonatkozó minapi distichonunk tenorát oly fényesen igazolja a 
farcádi próféta kijelentése. 

— Zenekritika a „P. N ." 5 7 esti lapjában. 

,.A Wagner-Liszt hangversenyről. Csak egy szót mondunk ; 
Liszt rendkivüli dolgokat mfívelt. A tenyerek csattogása nem 
akart csitulni. A hódolat zajosabb felharsogását nem vala sze­
rencsénk hallani. Wotan búcsúja emelkedett nagy styl — de 
némileg egyhangú. A bűvös tüzek jelentkezése mint érdekes 
hangszerelés figyelemre méltó. — Egy más alkalomra hagyjuk 
fen a Niebelungen trilógia beható ismertetését." 

Ez alá e - van irva : á - e. Ha z i n-t szúrunk közbe, 
meglesz a zine kritikus teljes neve is. (Beküldetett.) 

Tisztelt választók/ 
l T E L J E S igyekezet tel oda törekszem u g y a n , 

hogy teendőim sokasága daczára t. választóim 

! közöt t személyesen lehessen megjelenni szeren­

csém ; de addig is mig ez meg tö r t énhe tnék , 

óhajtok jelen sora immal nyilatkozni azok előtt , 

kik m á r annyiszor t isztel tek m e g b iza lmokkal . 

A11 ásómat je lez tem, nézeteimet a helyzet­

ről kifejeztem 8 év folyamán. Elv-feladást nem 

követe lhe tek s e n k i t ő l , de igenis feladását a 

2 frtnak a postán , mer t az előfizetést elfogadom 

mindenki tő l , akár a monokl i -pá r thoz , aká r a 

binokl i -pár lhoz tar tozzék. 

Borsszem Jankó 
fuziocalvinista. 

A „Borsszem Jankó" ára: 
E g y évre frt- S 
f é l é v r e frt. ^ 
TSTegr̂ ed-éTTre frt. 2 

Kiadóhivatal: 
l->íilvnny-iitcza 9 . szám. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, bálványuteza 9-ik szám. 



Dr'HandlerMór 
orvos- ts s É s M u , s í i t a - is szemész 

r y ó g y i t gyökeresen fényes ós tartós siker biztosítása 
mellett mindennemű 

TITKOS 
betegségeket. 

l t ü l ö n ö s e n A 

t e h e t e t l e n s é g e t 
Hendel naponként: 

délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 5-ig, 
és estve 7 órától 8-ig. 

L a k i k P e s t e n . 
belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-utcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

x; 

Finom 

s e l y e m á r u k 
ós egyébb gyönyörű ^ 

néi ruhakelmék \ 
WG* bámulatos olosón / ^ M 

nagy választékban kaphatók 

HAMBURGER ADOLF 
üzletében B U D I P E S T , url-utca 8. 

Minták kívánatra ingyen 
küldetnek. 

ejj próbába terül! 
hogy mindenki áruim jóságáról ezen 

meglepő olcsó árér t 27 krért 
meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 rőf. 
1 >, 30 „ 
1 a 30 „ 
1 . 30 . 

széles vászon 13.50 
„ lenvászon £.10 
, fonalvászon. 8.10 

Creasviiszon 8.10 
vagy bécsi rőfe 27 kr. 

Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden sima, 

legdivatosabb színekben, szines há t -
részszel is . Öt uj jnyi s z é l e s bécsi 
rőfe 27 kr. Két ujjnyi széles két bécsi 
röf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyermek­

harisnya, legjobb minőségű 27 kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 , 

Továbbá 
F e l é r camaszt törülközők, vászon ágy-

nemüek, nehéz futószőnyegek, butor-
gradl , háló és czicz-tüg^őnyők, ta r tós 
szinű perkálok, török hálótős-szővetek, 
ba rche t t rőfe 27 kr. 

Gyapjú ruhakelmek 
4 / 4 szeles, nehéz Eips , Lusire Diagonal 

T h i b e t , Gasiere BaTege, sima és csikós 
minden színben, bécsi rőfe 27 kr. 

egy darab 
legyező minden színben . . . 27 kr. 
Egy garnitúra fe j- és mell-csokor, 
bársonyszalaggal és rózsákkal diszitve27 „ 
1 pár kézelő gal lérral 27 „ 
1 fe j - v. zsebkendő, ta r tós sziuű 27 „ 
1 vászon-zsebkendő 27 „ 
1 vászon asztalkendő . . . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-fésű legújabb 

divatú 27 „ 
1 r i tka és sürü fésű 27 , 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

gyöngygyei hímezve, a leg­
újabb . . . 27 . 

Egy bőr pénz'árcza 27 „ 
1 kávés kanál chinaezüstböl . . 27 „ 

M e g r e n d e l é s e k 
az összes beVüldése vagy u tánvét mellett 
pontosan te l jes í t te tnek, mus t rák ingyen 

küldetnek. 
Nagyban vásárlók átengedményben ré ­
szesülnek Az árak minőségéért és való­
d iságaér t kezesség vál la l ta t ik . Kern te tsző 
czikkek, minden akadály nélkül vissza­

vétetnek. 
Beek's Grand-Bazár 

Wien, I . , Adlergasse 4 . 
A czimet kérjük jó l el tenni azt pon­

tosan figyelembe venni. 

Temesváry Manó 
m a g y a r czipo - gyára 

B u d a p e s t e n . 
király-utcza L szám alatt, ajánl 

Nők számára Urak számára 
Brünel- topányokat lakkfejjel , leg-

finomabbul díszítve frt 2.80. 
Topányokat gumi; i be t é t t e l , ma­

gas kivágással frt 3 50. 
Bőr topányokat erős chagrinbő! , 

szegezett és srófolt dupla­
talppal frt 3.50 

Fiuk, leányok és gyermekek szá­
mára 100-féle fajta , 1—3 
frtig. 

Topányokat < hagrin vagy erős 
zergebőrből 4 fr t . 

Topányokat borjú- vagy bagaria­
bőrből srófolt duplat . i lppal 
frt 4.50. 

Topányokat lakkirozott bagaria-; 
bőrből, sióf munka frt 5.50. 

Csizmákat vagy férfi-lábbelieket 
erős bagariabőrből, háromszo­
rosan srófolt ta lppal , frt 11. 

Vidéki megrendelések post —utánvét mellet t . •••••••••••••••••••• 
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1868 —1873. évfolyamok teljes példányai megvenni 
kerestetnek,bővebb tudósítást ad e lap kiadóhivatala. 

I > i s z e s 

mű km 
legújabb nemei dús választékát. 

M T I O krtol 25 f r t i g . ^ i 
H ú s v é t i ö n t ö z é s h e z 

iilblmas. fsalóíltalón meglepőujdoDságot: 
F e c s k e n d ő i l l a t s z e r - ü v e g c s e 35 kr és l frt. 
S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. Vio la- , 
g y ö n g y v i rág - és r ó z s a - b o k r é t á k 80 krajczártól 
2 frt 50 krig, egyes róz*a 65 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
K i s b o h ó c z 50,60 kr. Ö l t ö z t e t e t t babák2—2.15. 
R ó z s a c s o k o r babáva l 1 frt. É l ő v i r á g 1.20. 
F e c s k e n d ő h n s v é t i b a r í l n y k a g y e r m e k k e i 

2 frt. F e c s k e n d ö - g y ü r ü 40, 50 kr. 
Illatszer-üvegesek 
elegáns nemeit 50 krtól 5 frtig 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
B u d a p e s t e n , 

Dorottya-utcza 2. s z . 
írásbeli megbízások gyorsanj és pontosan 

eszközöl­
tetnek. 

ItUt my tezttnes öttős teteíüielet és 
t e h e t e t l e n s é g e t , 

hMMnenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

D r . E r n s t L . 
Pesten, két sos-utcza 24. szám. II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 
Rendelési IdS délelőtt 10-12, délután 1 - 5 óráig. 

E betegaégek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 
éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb ntóbajoktól támad tatnak meg; annyira, hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a hason­
szenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyítja, de hatása oly jótékony, hogy uttfbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitói megtartható. 

Levélileg is eszközöltetik rendelét. 

Különös figyelemre méltó! 
A hírneves dr. Porti-féle 

S E B T A P A S Z , 
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat 
csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszer­
smind gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. 

Egy csomag ára 60 kr., nagyobb csomagé 1 frt. 
használati utasítással együtt, postán küldve 20 krral 
több. — Egy frtnyi csomagnál kisebb szállítmány nem 
teljesíttetik. 

Központi küldeményező raktár: Bestén : TÖMÖK 
JÓZSEF gyógyszerész urnái király-utcza 7-ik szám 
alatt. — Bécsben: Pleban P. Xav. gyógysz. urnái a 
régi tábori gyógyszertárban, István-tér, 1-ső és2-ik szám.— 
ür. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 7-ik sz. és Wisinger 
F. az arany sashoz czimzett gyógytárában, Karnth-ier-
ring, 18. sz. — Frágában : Fürst J. — Gráczban: 
Dr. Grablowitz V.-nál. 

Továbbá kapható Budapesten (Lipótváros): 
•Jezovits M. udvari gyógytárában, a bárom korona- és 
marokkói-uteza sarkán. Formágyi F. 3 korona-
rona-uteza 26. sz. — Thalmayer A. es társánál, 
a nádor-utezában. — Kochmeister Fr. utódainál, 
a 3 korona-uteza 22. sz. — Kuhn J~. M., a József-téren 
7 sz. (belváros) —£>r. H'agnerD.ur a „sz. háromsághoz" 
czimzett városi gyógyszertarában a városbáz-téren, és 
a „nádorhoz" czimzett gyógytárában, váczi Boulevard 59. 
sz. — Emresz K. az uri-utezaban a „két matrózhoz." 
Telkesy J. udv. gyógysz. a varban. — Wlaschek E 
a Krisztinavárosban. -~ Eiszdorfer G. a Tabánban 
(Raczváros) fő-uteza. — Alsó-Lendván: Kiss B.nál 
Aradon: Szarka Luizánál. — B.-UJfalun : Vass 
Jenő. — Békés-Csabán: Biener B. — Bild-Sz.-
Mihályon: Lukács Fer. — Debreczenben : dr. 
Eótbschnek V. E. és Tamássy K. — Duna-Föld­
váron : Nádhera P. — Egerben: Plank Gy., Scüuttág 
J^ és Köllner Lói. — Eperjesen: Isépy Gy. — 
Érsekujvárott : Conlegner J. — Gyöngyösön: 
Mersits J. — Győrött: Lehner F. — Hajóson : Faller 
J. postamester urnái. — HM.- Vásárhelyt: Wolf V.— 
H.-Szoboszlón: Beszédes J. — Huszton: Sohmidt 
K és Teodorovics J. — Jászberényben: Tesohler 
E. — Kassán: Koregtkó A., Wandraschek K., Megay 
G. es Hfgedüs L. — Késmárkon: Genersisch C. A. 
— Komáromban: tirötschel Zs. — Kunmadara­
son'. Jung K. — Léván: Boleman Ede. — Mezö-
Túrou: Borbás J. — Miskolczon : Dr. Csátbi Szabó 
J. — M.-Szigeten: Héder L. — Mitrowitzon: 
Kerstonoschitz A. fiainál. — N.-Kanizsán: Wajdits J. — 
H -Szombaton: Pántotse R. - Váradon :Küzt\]a, 
M. és Molnár J. gyógysz. — Nyirbáthoron: SztmuarJ . 
— Nyíregyházán : Korányi J. gyógysz. Kovács S. és 
Ifanrer K. — Pakson : Malatinszky S. — Pécsett: 
iSipőcz J. — Fozsonyban: Pisztóry B. — Bima-
sombaton: Hamaliár K. — Bozsnyón: Dr. PóschJ. 
jryw. és Hirsch J. N. — Butkáu: Ruttkay T. — 
S.-A.-Ujhelyen: Gallik G. és Pintér F. — Sümegen: 
Staniborszky L. — Szatmáron : Bossin J. — Sz.-Fe-
hérvárott: Braun J. és Dieballa Gy. — Szombat­
helyen : Pillich F. — Temesvárott: Pecber J. E. 
és Pap J. gysz. - Técsbn: Ágoston Gy. — T.-Újla­
kon : Roykó G — Tokajban: Dr. Juhász P. TJng 
várott: Okolicsny J., Lám feandor gysz., Peltsárszky A. és 
Krausz A. — Veszprémben : Ferenczy K. — Zágráb­
ban: Hegedűs Gy. és Mitlbach Zs. — Zirczen: Tejfel J. 

Erdélyország. Kolozsvárit: Valentini A. és 
Wolff J. — Brassón: Morscher W. F. és Gyenyánffy J. 
és fiainál. — Hátszegen: Mátófi B — M.-Vásár­
helyt : Bucher M. — Szászváros: Bekért E. K. 
gyógysz, 
Forti László, Budapest, raczváros, fő-uteza 
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